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	Contract Reference Number: / Broj ugovora: IPA2007/HR/16IPO/001-040202

Project Name: / Naziv projekta:  

 Center for visitors „Ivana's house of fairy tales“ Centar za posjetitelje „Ivanina kuća bajke“
	WKS 1.1. 
Works procurement notice/Objava natječaja za radove






WORKS PROCUREMENT NOTICE /
OBJAVA NATJEČAJA ZA RADOVE

Works Procurement for reconstruction works on the building Center for visitors “Ivana’s house of fairy tales”/ Natječaj za izvođenje radova rekonstrukcije zgrade Centar za posjetitelje Ivanina kuća bajke     
Europe (non EU), Croatia
1. Publication reference / Broj natječaja
2. IPA2007/HR/16IPO/001-040202-wks.1
3. Procedure / Natječajna procedura
Local open / Lokalni otvoreni natječaj 
4. Programme / Program
IPA

5. Financing / Financiranje
IPA IIIc Regionalna konkurentnost / IPA IIIc Regional Competitiveness

6. Contracting Authority / Ugovaratelj
 TOURIST BOARD OF THE CITY OF OGULIN

TURISTIČKA ZAJEDNICA GRADA OGULINA

KARDINALA A. STEPINCA 1, 47300 OGULIN

CONTRACT SPECIFICATIONS / ODREDBE UGOVORA
7. Description of the contract / Predmet (opis) ugovora
The basic grant contract includes the development of the Centre for visitors “Ivana’s house of fairy tales” which is a multimedia and interdisciplinary centre which will incorporate, web page, virtual international referential centre for fairy-tales and on-line library and Fairy Tale route through Ogulin as a part of the permanent exhibit. 

The building which is to be a subject of the reconstruction is located in the courtyard of the Frankopan citadel on the 2058 cadastre plot in Ogulin and is a protected cultural heritage. The building, which is an elongated rectangular layout is to be kept within the existing dimensions. The reconstruction is to encompass the elevation of wooden vestibule, the space for the outer air-condition unit and the access ramp for the disabled. In addition the works will incorporate the elevation of the building’s rim for app 20 cm due to construction reasons (construction of the gallery and ring beams). The construction also includes the outer modulation and interior design in so far as construction and craft works, installation of the water and sewage pipes, elector installation and mechanical installations. The procurement and installation of the specialized furniture and multimedia equipment is not a part of the tender, however the same shall be installed alongside the implementation of this project.       
Ivanina kuća bajke je multimedijalni i interdisciplinarni centar za posjetitelje koji se sastoji od stalne izložbe, web stranice, virtualnog međunarodnog referencijalnog centra za bajke i on-line knjižnicom, te tematskim putem bajke kroz Ogulin i okolicu kao dijelom stalne izložbe u prostoru.  

Predmetna građevina se nalazi u dvorištu Frankopanskog kaštela na k.č. 2058 k.o. Ogulin te je kao takva pojedinačno zaštićeno kulturno dobro. Prizemnica je izduženog pravokutnog tlocrta. Predmetnim zahvatom se u potpunosti zadržava postojeći zatvoreni tlocrtni gabarit građevine uz dogradnju ulaznog drvenog ganjka, prostora za postavu vanjske klima jedinice i rampe za prilaz slabo pokretnim osobama te se planira povećanje visine vijenca građevine za cca 20 cm, iz konstruktivnih razloga (izvedba serklaža i konstrukcije galerije). Radovi obuhvaćaju vanjsko oblikovanje i unutrašnje uređenje građevine. Radovi obuhvaćaju građevinsko-obrtničke radove, instalaciju vodovoda i odvodnje, elektroinstalacije i strojarske instalacije. Nabava i ugradnja namještaja i multimedijalne opreme nije dio ovog ugovora ali će se ugradnja istih vršti u tijeku trajanja predmetnog ugovora. 

8. Number and titles of lots / Broj i nazivi lotova
The contract is not divided into lots / Ugovor nije podjeljen u lotove.
TERMS OF PARTICIPATION / UVJETI SUDJELOVANJA NA NATJEČAJU
9. Eligibility and rules of origin / Prihvatljivost natjecatelja i pravilo podrijetla
Participation in tendering is open to all natural and legal persons (participating either individually or in a consortium of tenderers) which are established in a Member State of the European Union, European Economic Area (EEA), candidate country or a country beneficiary of the IPA programme. /  Sudjelovanje u natječaju otvoreno je svim fizičkim i pravnim osobama koje su osnovane u  zemlji članici EU, zemlji Europskog gospodarskog prostora, zemlji kandidatkinji za članstvo u EU i/ili zemlji korisnici IPA programa.
10. Grounds for exclusion / Osnove za isključenje iz natjecanja
Tenderers must submit a signed declaration, included in the Tender Form for a Works Contract, to the effect that they are not in any of the situations listed in point 2.3.3 of the Practical Guide to contract procedures for EU external actions. / Natjecatelji moraju dostaviti potpisanu izjavu, koja je dio obrasca Izjava ponuditelja prijave na natječaj, da nisu niti u jednoj od situacija koje se navode u točki 2.3.3. Praktičnog vodiča kroz procedure ugovaranja pomoći EU trećim zemljama.
11. Number of tenders / Broj ponuda
No more than one tender can be submitted by a natural or legal person whatever the form of participation (as an individual legal entity or as leader or member of a consortium submitting a tender).  In the event that a natural or legal person submits more than one tender, all tenders in which that person has participated will be excluded./ Natjecatelj, bilo da se radi o fizičkoj ili pravnoj osobi, može predati samo jednu ponudu, bez obzira na oblik sudjelovanja (kao individualno pravno tijelo ili kao voditelj ili član konzorcija koji predaje ponudu). U slučaju da pravna ili fizička osoba preda više od jedne ponude, sve ponude u kojoj je sudjelovala će biti isključene iz natječaja
12. Tender guarantee / Jamstvo za ozbiljnost ponude
Tenderers must provide a tender guarantee in amount of 80.000 Kuna when submitting their tender. / Ponuditelj mora zajedno s predajom ponude predati i Jamstvo za ozbiljnost ponude u iznosu od 80.000 Kuna. 
The tender guarantees of unsuccessful tenderers will be returned together with the information letter that the tenderer has been unsuccessful. / Jamstva za ozbiljnost ponude neuspješnim ponuditeljima će biti vraćena zajedno s pismom obavijesti  neuspješnim ponuditeljima.
The tender guarantee of the successful tenderer shall be released when the tenderer has signed the contract and provided the requisite performance guarantee. / Jamstvo za ozbiljnost ponude odabranom ponuditelju će biti vraćeno kada ponuditelj potpiše ugovor i pod uvjetom da je predao izvedbenu garanciju.

In case of a Joint Ventures/Consortia guarantee must be provided by Lead partner. / U slučaju zajednice ponuditelja jamstvo daje nositelj ponude.
13. Performance guarantee / Jamstvo za dobro izvršenje ugovora
The successful tenderer will be asked to provide a performance guarantee of 10% of the amount of the contract at the signing of the contract. This guarantee must be provided together with the return of the countersigned contract no later than 30 days after the tenderer receives the contract signed by the Contracting Authority. If the selected tenderer fails to provide such a guarantee within this period, the contract will be void and a new contract may be drawn up and sent to the tenderer which has submitted the next cheapest compliant tender. / Od izabranog ponuditelja će se kod potpisivanja ugovora zatražiti da dostavi Jamstvo za dobro izvršenje ugovora u iznosu od 10% vrijednosti ugovora. Jamstvo za dobro izvršenje ugovora mora biti dostavljeno zajedno s potpisanim ugovorom najkasnije 30 dana od primitka ugovora potpisanog od strane Ugovaratelja. Ukoliko izabrani ponuditelj ne dostavi Jamstvo u propisanom roku, Ugovor se smatra ništavnim i Ugovaratelj  može pripremiti novi ugovor i poslati ponuditelju čija je odgovarajuća ponuda sljedeća najniža po cijeni.
14. Information meeting and site visit / Informativni sastanak i posjet gradilištu
The tenderer is advised to visit and inspect the site of the works and its surroundings for the purpose of assessing, at its own responsibility, expense and risk, factors necessary for the preparation of its tender and the signing of the contract for the works. / Ponuditelju se preporučuje da posjeti i pregleda buduće gradilište i pripadajuću okolicu kako bi procijenio, na vlastitu odgovornost, trošak i rizik, čimbenike neophodne za izradu njegove ponude i potpisivanje ugovora o radovima.
A clarification meeting and site visit will be held by the Contacting Authority. Clarification meeting will be held in the premises of Tourist board of the City of Ogulin, 31.07.2012. at 10:00 a.m. and site visti at 11 am. / Informativni sastanak i posjet gradilištu organizirati će Ugovaratelj. Informativni sastanak bit će održan u prostorijama Turističke zajedncie grada Ogulina 31.07.2012. u 10 :00 sati i posjet gradilištu u 11 sati.
Participation in the clarification meeting must be confirmed in writing by e - mail to Ms. Ankica Puškarić, project manager to adress : tz-grada-ogulina@ka.t-com.hr not later than 5 days prior to the meeting to 25.07.2012. / Sudjelovanje na informativnom sastanku mora biti potvrđeno putem e-maila gđi. Ankici Puškarić, voditeljci projekta na adresu : tz-grada-ogulina@ka.t-com.hr najkasnije 5 dana prije sastanka do 25.07.2012.
15. Tender validity / Valjanost ponude
Tenders must remain valid for a period of 90 days after the deadline for submission of tenders.

16. Period of implementation of tasks / Period izvršenja radova
The construction works begin 10 days at the latest from the day of concluding the contract with the Constructor. Construction should be completed within 4 months from Contract signature. / Radovi započinju najkasnije 10 dana od dana sklapanja ugovora s izvođačem. Radovi trebaju završiti u roku od 4 mjeseca od dana potpisa ugovora.
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SELECTION AND AWARD CRITERIA / KRITERIJI ODABIRA I DODJELE
17. Selection criteria /  Kriteriji odabira
Economic and financial capacity of tenderer / Ekonomski i financijski kapacitet ponuditelja:

a. The annual turnover of the tenderer for the last 3 years (2009, 2010 and 2011) must be equal to or exceed 8,5 mil Kuna; /  Godišnji promet za zadnje 3 godine (2009., 2010. i  2011.) mora biti jednak ili veći od 7 milijuna Kuna.
The annual turnover of the joint venture/consortium (in case of a joint venture/consortium), for the last 3 years (2009, 2010 and 2011) is equal to or exceeds 8,5 mil Kuna per year/ Godišnji promet zajednice ponuditelja (u slučaju zajednice ponuditelja) za zadnje 3 godine (2009., 2010. i 2011. ) jednak je ili veći od 7 milijuna Kuna.
Technical and professional capacity of candidate / Tehnička i stručna sposobnost ponuđača

a.  The tenderer (in case of an individual tenderer) is a registered company or natural person authorized for carrying out the specified works, as witnessed from the submitted documentary proof./ Ponuditelj (u slučaju individualnog ponuditelja) je registrirana tvrtka ili fizička osoba ovlaštena za obavljanje specificiranih radova, što je dokazano na temelju dostavljenih dokumentarnih dokaza.

All members of the joint venture/consortium (in case of a joint venture/consortium) are registered companies or natural persons authorized for carrying out the specified works, as witnessed from the submitted documentary proof. / Svi članovi zajednice ponuditelja su registrirane tvrtke ili fizičke osobe ovlaštene za obavljanje specificiranih radova, što je dokazano na temelju dostavljenih dokumentarnih dokaza.
b. The tenderer has successfully completed at least 3 works contracts out of which at least one must be in the field of reconstruction of cultural heritage with a budget own contribution of 0,5 mil Kunas each in the years 2009, 2010 and 2011. The tenderer has to provide the Contracting Authority with copies of the respective Final Acceptance Certificates (or equivalent) signed by the relevant body/person (concerned Supervisor, the Contracting Authority) of the projects stating that the works were implemented successfully and within the deadline. However, for projects completed in the last 12 months, a copy of the provisional acceptance certificate (or equivalent) will be considered as sufficient; / Ponuditelj je uspješno završio 3 ugovora  o radovima, od kojih je minimalno jedan u području rekonstrukcije kulturnih dobara  u vrijednosti svog dijela od 0,5 milijuna kuna svaki, a  koji su uspješno završeni u godinama: 2009., 2010. i 2011. Ponuditelj mora dostaviti Naručitelju odgovarajući certifikat o finalnom prihvaćanju (ili ekvivalent), potpisan od relevantnog tijela (nadzorni inženjer, naručitelj radova) koji potvrđuje da su radovi izvršeni uspješno i u roku. Za projekte koji su završili u zadnjih 12 mjeseci, preslika certifikata o privremenom prihvaćanju (ili ekvivalent) će se smatrati dovoljnom.

The members of the joint venture/consortium (in case of a joint venture/consortium) have completed at least 3 works contracts out of which at least one must be in the field of reconstruction of cultural heritage with a budget own contribution of 0,5 mil Kuna each in the years 2009, 2010 and 2011 and has submitted relevant documentary proof as required.  / Članovi zajednice ponuditelja (u slučaju zajednice ponuditelja) su uspješno završili barem 3 ugovora o radovima, od kojih je minimalno jedan u području rekonstrukcije kulturnih dobara u vrijednosti svog dijela od 0,5 milijuna Kuna svaki, a  koji su uspješno završeni u godinama: 2009., 2010. i 2011.  te je dostavio odgovarajuće dokumentirane dokaze kako je traženo.

18. Award criteria / Kriteriji dodjele
The sole award criterion will be the price. The contract will be awarded to the lowest compliant tender./ Jedini kriterij dodjele ugovora bit će cijena. Ugovor će se dodijeliti odgovarajućoj ponudi s  najnižoj cijenom.


TENDERING / NATJEČAJNA PROCEDURA
19. How to obtain the tender dossier / Kako preuzeti natječajnu dokumentaciju
The tender dossier is available from The Contracting Authority (Turistička zajednica grada Ogulina, 47 300 Ogulin, Kardinala A. Stepinca 1, workdays from 10:00 a.m. to 03:00 p.m. hours local time. Tenders must be submitted using the standard tender form included in the tender dossier, whose format and instructions must be strictly observed. / Natječajna dokumentacija dostupna je za preuzimanje u Turistička zajednica grada Ogulina, 47 300 Ogulin, Kardinala A. Stepinca 1, radnim danom od 10:00 do 15:00 sati po lokalnom vremenu. Ponude moraju biti dostavljene na standardnim obrascima koji su sastavni dio Natječajne dokumentacije i čijih se formatai i uputa treba strogo pridržavati. 
Tenderers with questions regarding this tender should send them in writing (mentioning the publication reference shown in item 1) at least 21 days before the deadline for submission of tenders given in item 19, 16.08.2012. at 2 pm by post, fax or e-mail. / Ponuditelji mogu poslati pitanja u pisanom obliku, najkasnije 21 dan prije roka za dostavu ponuda navedenog u članku 19, 16,08,2012, do 14 sati (navodeći referentni broj natječaja iz točke 1) poštom, fax-om ili e-mail-om na jedan od sljedećih kontakata:
Contact Name: Turistička zajednica grada Ogulina
Address / adresa: 47 300 Ogulin, Kardinala A. Stepinca 1
Fax/fax:  +385 /47/ 532-278

E-mail/ E-mail: tz-grada-ogulina@ka.t-com.hr   

The Contracting Authority must reply to all tenderers' questions at least 11 days before the deadline for submission of tenders – 24.08.2012. at 11 am. Eventual clarifications or minor changes to the tender dossier will be published at the latest 11 days before the submission deadline on the website http://www.tz-grada-ogulina.hr Ugovaratelj mora odgovoriti na sva pitanja od strane ponuditelja najkasnije 11 dana prije roka za dostavu ponuda, do 24.08.2012. u 11 sati. Eventualna pojašnjenja ili manje izmjene natječajne dokumentacije objavit će se najkasnije 11 dana prije roka za dostavu ponuda na web stranici http://www.tz-grada-ogulina.hr 
20. Deadline for submission of tenders / Rok za podnošenje ponuda
The deadline for receipt of tenders is the 5. September 2012 until 12:00 hours local time. / Rok za zaprimanje ponuda je 5 rujna 2012 do 12:00 sati po lokalnom vremenu. 
Any tender received after this deadline will not be considered. / Sve ponude pristigle nakon tog roka neće se razmatrati.
21. Tender opening session / Otvaranje ponuda
The tenders will be opened on the 5 September 2012 at 13:00 at the premises of Turistička zajednica grada Ogulina by the committee appointed for this purpose. / Ponude će biti otvorene 5 rujna 2012 u 13:00 sati u prostorijama Turističke zajednice grada Ogulina. Ponude će otvoriti odbor za ocjenjivanje imenovan u tu svrhu.
22. Language of the procedure / Jezik natječaja
All written communications for this tender procedure and contract must be either in Croatian or English
. / Sva prepiska vezana uz ovaj natječaj mora biti na hrvatskom ili engleskom jeziku.
If Technical Specifications, Bill of Quantities and list of Drawings are in Croatian, the documentation will be available in English language and included in Tender Dossier at the request from the potential bidder/tenderer. / Ako su Tehničke specifikacije, Troškovnik i popis nacrta na hrvatskom jeziku, dokumentacija će biti dostupna na engleskom jeziku i uključena u Natječajnu dokumentaciju na zahtjev potencijalnog ponuditelja/natjecatelja.
23. Legal basis / Pravna osnova
Financing Agreement between the Government of the Republic of Croatia and the Commission of the European Communities concerning the multi-annual Operational Programme 'Regional Competitiveness' for Community Assistance from the Instrument for Pre-accession Assistance under the 'Regional Development Component in Croatia (NN Međunarodniugovori 08/08) and Grant Contract IPA2007/HR/16IPO/001-040214. / Sporazum o financiranju između Vlade Republike Hrvatske i Komisije Europskih zajednica za višegodišnji Operativni program “Regionalna konkurentnost” za pomoć Zajednice iz Instrumenta pretpristupne pomoći u sklopu komponente “Regionalni razvoj” u Hrvatskoj (NNMeđunarodni ugovori 08/08) i Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava IPA2007/HR/16IPO/001-040214. 
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